
Al conjunt de les 
terres de parla 
catalana hi ha qui, 
amb raó, es mos-
tra amoïnat per la 

manca de cura en respectar la 
toponímia correcta de molts 
indrets, a causa sobretot per 
l‘arribada del turisme de mas-
ses i també per la manca d’una 
administració sensibilitzada 
pel patrimoni cultural, històric 
i lingüístic. Ja la franquista dels 
anys seixanta, davant l’allau de 
turistes i nouvinguts per treba-
llar en el sector, hi afegia el seu 
menyspreu i constants bastons 
a les rodes a la recuperació de 
la llengua i cultura autòctones.

Des d’aleshores i fins avui 
mateix, entre els molts altres 
casos que podem observar 
arreu, exposem uns quants 
exemples com a demostració 
d’allò que es ve observant de 
fa temps. La recerca d’un pe-
riodista especialitzat ens fa 
avinent casos com “...costa de 
creure que hi hagi hagut un cervell 
tan abrandat com per a convertir 
un Molí Paperer en un ridiculitzat 
“Molí Popeye”; de l’indret S’Abai-
xadoret (les Illes) en surt un “Abá 
Saduré”; del Puig dels Tres He-
reus a la Catalunya Nord i ara 
amb el francès com a protago-
nista, hi trobem una “Montagne 
du plus heureux” (muntanya dels 
molt feliços). 

I més noms rebatejats tro-
bats a la costa, com ara “Bahía 
Grande”, “Bahía azul”, “Porto 
Cristo”, “Shangri-la”, “Sometime”, 
El Dorado”... etc. Sobre aquest 
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darrer, degut a un reinventor 
bord amb pretensions, sols cal 
gratar una mica i trobarem la 
pàtina, bella i arcaica de ‘To-
lleric’!

Si aquest bagatge toponímic 
és un dels béns preuats de la 
col·lectivitat, tanmateix hau-
rien de ser penalitzades les 
agressions que pateix. Així com 
per l’entorn natural s’ha creat la 
figura del delicte ecològic exigim, 
doncs, la del delicte onomàstic 
per als saquejos via desídia i 
ciment armat. 

Més aprop també sovintegen 
casos. A Begur, on a la Platja 
d’En Marpinc (fins els anys 

seixanta) ara se la coneix com 
a “Platja Fonda”; probablement 
rebatejat pels actors i protago-
nistes del ‘ciment armat’ ben bé 
fins a tocar la mateixa platja i 
per ignorància o desinterès de 
qui n’havia d’haver tingut cura. 
I més terra endins, a Torelló, a 
les rodalies del Santuari de Bell-
munt, no fa tant podíem veure 
escrit en un vell rètol de fusta 
la indicació de “La Regañada” 
quan la seva denominació real i 
genuïna és la de ‘Sa Grenyada’.

I, molt més a prop, en direc-
ció a Serinyà, podem observar 
un eixerit rètol indicant la co-
neguda urbanització de “Case-

llas Davall”... no hauria de ser 
‘Caselles d’Avall’? Així que cal 
posar-s’hi. Encén els ànims 
veure topònims amb redactats 
de qualsevol manera on quasi 
sempre hi manca la forma en-
certada.

Ara mateix tenim l’exemple 
del que està succeint a Valèn-
cia i Alacant amb la declaració 
de ciutats castellanoparlants 
per part dels partits que les go-
vernen; abans, intents de des-
catalanització de topònims a 
algunes poblacions de les Illes. 
A Castelldefels s’han denunci-
at accions contràries al català. 
Totes aquestes lligades al ma-
teix perfil polític dels alcaldes 
governants.

En l’àmbit digital, a apli-
cacions cartogràfiques com 
GoogleMaps, a xarxes socials 
o webs comercials, sovint si es 
té l’aplicació configurada en 
castellà s’hi troben errors topo-
nímics com Bañolas, Bañoles, 
Porqueras, Gerona,... tot i que 
la legislació obliga a mostrar el 
nom oficial sigui quina sigui 
la llengua que s’està emprant. 

En una campanya de denún-
cia, la Plataforma per la Llen-
gua fa les consideracions que 
una toponímia correcta dona 
identitat, qualitat i respecte del 
nostre entorn, que és qüestió de 
dignitat lingüística, de consens 
social i de bones pràctiques di-
gitals. I dona el consell que una 
toponímia correcta millora el 
posicionament i la visibilitat 
digital.

En conclusió, la toponímia, 
com a patrimoni, és un autèntic 
tresor i cal superar la infrava-
loració que en fa una part de la 
societat. N’hi ha de valor molt 
significatiu, de diferents influ-
ències i orígens històrics on les 
més antigues són les que més 
criden la curiositat i s’hi destri-
en les capes heretades de totes 
les cultures que hi han sojornat. 

El nom correcte de la urbanització de Porqueres s’escriu Caselles 
d’Avall.

El nom oficial s’escriu Vall-llobera –ve de llop–. Si surt ben escric 
als mapes oficials, per què ens entestem en escriure-ho malament?
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